
Flexibles, automatisierbares 
Übersetzungsmanagement

Flexibler, automatisierter Workflow
• Mehrere User pro Workflow-Schritt können 

zur gleichen Zeit arbeiten
• Automatisierte Zuweisungen möglich,

alle Schritte flexibel kombinierbar
• Individuelle Deadlines für maßgeschneiderte 

Aufträge mit E-Mail-Benachrichtigung

Flexible API & Integrationen
• API-First: Alle Funktionen der GUI auch via API
• Beliebige CMS & PIM-Integrationen via Black-

bird.io
• Integrationen mit Across, weiteren 

CAT-Systemen und vielen MT-Engines

Zusammenarbeit mit Dienstleistern 
• Zuweisung von Jobs an Dienstleister
• Transparenz: Dienstleister in derselben Cloud
• Dienstleister managen ihre Jobs selbst
• Automatisierte Job-Zuweisungen 
• QA, Terminologie und TM-Pflege auch durch 

Dienstleister möglich

What you see is what you get
• Post-Editing, Review und Übersetzen
• Änderungen sofort im Layout sichtbar
• Für alle nach PDF druckbaren Formate,

sowie für Smartphone Apps, 
Videos, Websites via URL, XML+XSLT,
HTML und Bilder

Auch für Review aus anderen Tools
• Einfach das XLIFF eines anderen 

Übersetzungstools zusammen mit PDF,
URLs, Videos usw. importieren

• Layout automatisch in Quell-, Pivot
und Zielsprache

translate5 Visual

Enterprise-grade AI Post-Editing

Powered by the translate5 Consortium:

Used by:
www.translate5.net
info@translate5.net

  
  

     
   

   
   

    
  

   
        
      

      
   

   
       

    
    

  
     

     

      
    
     
      

    
    

  

     
      

   
   

     
 

 

 

    

 

  

  
  

  
    

  

   
   



  
  

     
   

   
   

    
  

   
        
      

      
   

   
       

    
    

  
     

     

      
    
     
      

    
    

  

     
      

   
   

     
 

 

 

    

 

  

  
  

  
    

  

   
   

InstantTranslate 
Übersetzungen in Echtzeit

Wird zum Auftragsportal für Ihre User
• Übersetzen wir in gängigen Online-Übersetzern
• User können selbst visuell post-editieren
• Quality Estimation (ab Q1/2025) gibt an, ob  

Post-Editing ratsam ist 
• Direkte Beauftragung von Post-Editing 

Nutzung aller Sprachressourcen
• Ergebnisse aus allen Sprachressourcen, die in

translate5 verfügbar sind
• Nutzung ihrer Terminologie und TMs
• Nutzung verschiedenster MT-Engines

>60 Dateiformate, >600MB
• Alle von translate5 unterstützten Datei-

Formate übersetzbar
• Sehr große Dateien übersetzbar

Individuelles Training per Prompt
• Erstellung angepasster MT-Engines
• Wenige, selektierte Beispiele und  

Terminologie genügen
• Angepasst auf eigene Fachgebiete & Stile

Automatisierte Quality Estimation
• Was benötigt Post-Editing?
• Nur post-editieren, was risikobehaftet ist
• Integriert auch mit InstantTranslate
• ab Q1/2025

Alternativvorschläge der AI
• Während des Post-Editings und in 

InstantTranslate
• Für einzelne Wörter oder ganzen Satz
• ab Q1/2025

Vielfach integriert mit AI
auch DSGVO-konform on-premise

GPT, Llama3 & InstantTranslate
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